
f e j e z e t r e  o s z t v a ,  a f ő i s k o l a i  t a n u l m á 
n y a i t  v é g z ő  B a r t ó k - l e v e l e k t ő l  a  z e n e 
s z e r z ő  é l e t é n e k  u t o l s ó  é v é b e n  í r o t t a 
k ig ,  a B a r t ó k - i r o d a l o m  a la p o s  i s m e r e 
t é v e l  k é s z ü l t  g a z d a g  j e g y z e t a n y a g  v i 
l á g o s í t j a  f e l  a z  o l v a s ó t  a  l e v e l e k  k e 
l e t k e z é s é n e k  k ö r ü l m é n y e i r ő l ,  a b e n n ü k  
s z e r e p l ő  s z e m é l y e k r ő l ,  a c í m z e t t e k r ő l .  
K i e g é s z í t é s ü l  B a r t ó k  z e n e i  m ű v e i  s o r a 
k o z n a k  f e l  a  k e l e t k e z é s  s o r r e n d j é b e n .  
A  t u d o m á n y o s  i g é n y e k  t e l j e s  k i e l é g í 
t é s é v e l  ö s s z e á l l í t o t t  á l t a l á n o s  ( h e l y ,  
n é v ,  c ím ,  m ii ,  t á r g y ) m u t a t ó  k ö n n y í t i  
m e g  a k ö t e t  a n y a g á b a n  v a l ó  g y o r s  t á 
j é k o z ó d á s t .  M i n d e h h e z  h o z z á j á r u l n a k  a 
B a r t ó k - i r o d a l o m b a n  a l i g  i s m e r t  v a g y  
i s m e r e t l e n  k é p e k .

Dem ény János e z z e l  a z  é r t é k e s  k ö 
t e t t e l  ú j a b b ,  s a z  e d d i g i n é l  s z é l e s e b b  
k ö r b e n  n é p s z e r ű s í t i  B a r t ó k  B é l a  é l e 
t é t ,  m u n k á s s á g á t ,  m é l y  h u m á n u m á t .  A  
k ö t e t  m e s s z e m e n ő  g o n d o s s á g g a l  ö s s z e 
á l l í t o t t  m u t a t ó i ,  j e g y z e t e i  n e m c s a k  D e 
m é n y  J á n o s  t u d o m á n y o s  m u n k á s s á g á 
n a k  e d d i g i  é r t é k e i t  c s i l l o g t a t j á k  m e g ,  
h a n e m  m i n d e n  b i z o n n y a l  s e r k e n t ő l e g  
f o g n a k  h a t n i  B a r t ó k  B é l a  a m e r i k a i  é -  
v e i v e l  k a p c s o l a t o s  l e v é l -  és  s a j t ó a n y a g  
ö s s z e g y ű j t é s é r e ,  s á l t a l á b a n  a b a r t ó k i  
é l e t m ű  t o v á b b i  t a n u l m á n y o z á s á r a .

A z  ú j  k ö t e t  e l ő s z a v á t  M i c h a e l  T i 
p p e t t  a n g o l  z e n e s z e r z ő  és  p e d a g ó g u s  
í r t a ,  a  f o r d í t á s  B a l a b á n  P é t e r  és  F a r 
k a s  I s t v á n  m u n k á j a .  A  C o r v i n a  K i a d ó  
f i n o m  p a p í r o n ,  í z l é s e s  k ö t é s b e n ,  s t í l u 
sos  f e d ő l a p p a l  — e g y s z ó v a l : B a r tó k  
e m l é k é h e z  m é l t ó a n  j e l e n t e t t e  m e g  a z  
a n g o l  n y e l v ű  l e v é l k ö t e t e t .

BENKŐ A N D R Á S

V I O R E L  COSM
M U Z I C I E N I  R O M A N I

Editura M uzicalá, 1970

1 9 6 5 - ig ,  a m í g  m e g  n e m  j e l e n t  V i o 
r e l  C o s m a  : Compozitori $i m uzicologi 
románi (Román zeneszerzők és muziko- 
lógusok) c. k i s l e x i k o n a  a  r o m á n  z e n e 
k u l t ú r a  e g y e t l e n  l e x i k o g r á f i a i  v a g y  
e n c i k l o p é d i á i  s z a k m u n k á v a l  s e m  r e n 
d e l k e z e t t .  T o v á b b  f o l y t a t v a  és  e l m é 
l y í t v e  a z  i l y e n  i r á n y ú  t ö r e k v é s e k e t ,  n e 
v e s  z e n e s z a k é r t ő n k  n e m r é g  a  Z e n e i  
K i a d ó  g o n d o z á s á b a n  ú j r a  k i a d a t t a  a z  
1 9 6 5 - b e n  m e g j e l e n t  k ö t e t é t .  B á r  l á t 
s z a t r a  e z  a  m u n k a  c s a k  e l ő b b i  m ű v é 
n e k  11. k ia d á s a ,  v a l ó j á b a n  a Muzicieni 
románi (Román zeneszerzők) l e x i k o n a

íemző, többet tett minden avantgardista program célkitűzésénél is : már itt egye
síteni tudta a harci vágyat a harc valóságával. Már a K é t  p o r t r é  idején örökre 
elkötelezte magát a népdallal vállalt közösség m ellett. A lkotásai esztétikai-etikai 
értekének biztosítéka végig a népdal szeretetéböl fakadó életcél, am ely saját n é
pével és együtt minden népek életével-eszm ényeivel való emberi-művészi azono
sulását jelentette.

A groteszk-transzcendens dialektikájának bartóki jelentkezése szinte prog
ramszerűen követi az általánosításnak azt az útját, am elyet H egel A  l é n y e g  t a 
n á b a n  így elemez : „Míg a mozgásban, a vágyban és effélékben az ellentmondás 
c meghatározások e g y s z e r ű s é g é b e  burkolódzik a képzelet számára, ezzel szemben 
a v i s z o n y m e g h a t á r o z á s o k b a n  közvetlenül mutatkozik az ellentmondás ... A  s z e l 
l e m e s  r e f l e x i ó  az ellentmondás felfogásában és kimondásában van ... A  g o n d o l 
k o d ó  é s z  azonban a különbözőnek eltompult különbségét, a képzelet puszta sok
féleségét úgyszólván a l é n y e g e s  különbséggé, az e l l e n t é t t é  élezi k i“. 5) Ennek az 
útnak a kezdetét Bartóknál a K é t  p o r t r é  (1907— 1908) jelö li, kései szakaszát pe
dig az ebből az időből származó metaforikus-szimbolikus zenei motívumok újra- 
elrcndezése. így  a M a g y a r  k é p e k  öt zenekari darabját 1931-ben a húsz évvel 
azelőtt íródott művek tételei közül válogatja ki. Ott még a struktúra nem élezi 
az ideális és a torz különbségeit ellentétekké ; itt viszont már igen. Persze ez 
nem jelenti, hogy Bartók korábban ne ismerte volna a kiélezettebb groteszk
transzcendens zenei struktúráit. Ú jfalussy József h ívja fel a figyelm et arra. hogy 
ennek a két évtizeddel későbbi szelekciónak a logikája megegyezik A  f á b ó l  f a 
r a g o t t  k i r á l y f i  (1914— 1916) szerkezetével.6)

A  K é t  p o r t r é  ban ez a juxtaponálás, ha nem is egy csapásra, de már szük
ségszerűen jelentkezik : az ideális nem áll meg önmagánál, és valóságkeresésében  
a torzság m etamorfózisától sem riad vissza (még akkor sem, ha a téma annyira 
egyéni-lírai érzelmeket elevenít is fel, mint Bartók vonzalma Geyer Stefi hege
dűművésznő iránt). Ismeretes, hogy az első portrét (az ideálisát) előbb külön 
írja meg abban a hegedűversenyben (1907), am elyet a művésznőnek ajánl, és 
csak később jelenik meg a K é t  p o r t r é  (Ideális és Torz) végleges formájában. 
Amikor pedig 1953-ban Geyer Stefit megkérdezik, kit ábrázolt a torz kép, azt 
válaszolta, hogy szemben a fiatal lány eszményi arcképével, itt Bartók a művész
nőt elevenítette m e g .7) Úgy hisszük, hogy itt Bartók a személyes érzéseken túl 
a huszadik századi művész életérzésének kétértékűségére is ráérzett : a szépség, 
boldogság óhajtása közben egy elidegenedett valóság ellenkezésekkel teli átélésé
nek érzelmi antinómiáira. Talán sehol sem fogalmazódik meg Bartóknál ennyire 
élesen az expresszionista program, mint itt. Ez a műve, am elyben az ellenkezés 
e g y s é g e  akartan nincs jelen, am ely antinóm iává feszíti az érzelmeket és egyben  
a groteszk-transzcendens dialektika első fiatalkori zenei megfogalm azása, válasz
tásra, érzelmi döntésre kötelez : vagy-vagy. V a g y  hódolat az ideális csalóka il
lúziójának, v a g y  a torz kimondása ... A  döntést a tételek sorrendje hordozza : 
nem lehet m egállni az elsőnél.

A  későbbiek során ez az avantgárdra jellem ző merev radikalizmus a jár
ható út m egtalálásával a jogos szintézisé, az antinómiák legitim  m egoldásává 
szelídül. Már néhány évre a K é t  p o r t r é  után is ; A  f á b ó l  f a r a g o t t  k i r á l y f i b a n .

Ebben a balettben, amelyről jogosan írja Lukács György, hogy „első m a
gyarországi példája annak, hogy a magyar komoly művészet komolyan felvetette  
az elidegenedés problém áját,“ 8) az ideális és torz dialektikája már a maga bel
ső szervezettségében van jelen  a Bartókra annyira jellem ző h í d s z e r k e z e t b e n  : v)

ideális
torz torz

ideális ideális
Itt a sorrend valóban egyezik az újraalkotott M a g y a r  k é p e k  struktúrájával, de 
ezúttal a tematikus szervezettség a művet ellentéteiben feszülő egységgé alakít
ja : 1. a délceg királyfi sikeresen k iállja a próbákat a királykisasszony szívéért, 
aki viszont rá sem hederít ; 2. a tündér megbünteti a hiú királykisasszonyt az
által, hogy a bábuba teszi szerelmessé : a királykisasszony átveszi a bábu gro
teszk mozgását, saját lényegét elveszíti ; 3. a m agányos királyfit a természet be- 
logadja (ez talán a legelőremutatóbb tétel Bartók későbbi alkotó korszakaira : 
sejteti már a m ásfél évtizeddel későbbi C a n t a t a  p r o f a n á b ó l  a szarvassá válás 
szimbólumának jelentéstartalm át is) ; 4. a széthulló bábu és a bűnbánó király
kisasszony visszatérnek ; 5. ezúttal a királykisasszonyt teszi próbára a tündér, és 
bátorsága jutalm a : visszanyeri a királyfi szerelmét. ím e az elidegenedés és rá- 
találás dialektikája, ahogyan a népmesék szürreális világát Bartók feszülő e llen 
tétek egységévé ötvözi a modern groteszk zenei m otivikájában.

M ajdnem két évtizeddel később a logikai sorrend ugyanaz a M a g y a r  k é 
p e k b e n  (1931) : 1. Este a székelyeknél (ideális) ; 2. M edvetánc (groteszk) ; 3. M e
lódia (ideális) ; 4. Kicsit ázottan (grotesz) ; 5. Ürögi kanásztánc (ideális). De ek
kor már a groteszk-transzcendens szimbólum és metafora rendszer kompozíciós
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szempontból is tovább foglalkoztatja Bartókot. Legjellem zőbb kései példa erre, 
az utolsó vonós négyesek m ellett a C a n t a t a  p r o f a n a  (1930).

A  C a n t a t a  p r o f a n a  ban a groteszk-transzcendens lényegcseréje abban a sa
játos szintézisben fogant, am ely csak Bartók zenéjére jellem ző. Ebben a m űvé
ben a két világháború közti európai sors egész tragikumát belesűrítette : az e l
idegenedett ember, a démonikus hatalmak folytogatásában vergődő ember tehe
tetlen átváltozásait. Itt a népmesék szintézise már nem hozza a megbocsátó visz- 
szaváltozást, itt a groteszk nemcsak a kor életérzésének diagnózisa, hanem a m e 
m e n t o  új m inőségét hordozó leleplező mozzanat : a valóság megváltoztatásának  
reális szükségletét dinamizáló mozzanat. Mert a jövő helyén itt nem romantikus 
álom áll, mint a nemzeti iskola egy em beröltővel ezelőtti alkotásaiban, és a 
perspektíva helyére nem kerül kihűlt tekintetű, elfu lladt sikolyú városlakók só
várgása, mint a kortárs expresszionizmusban. A  C a n t a t a  p r o f a n á b a n  a közösség 
erejének, a népi szolidaritás érzésének a tudatában még a démonikus erők is 
kecsesekké szelídülnek és a szarvas motívum avatottan hordozza a román kolin- 
dák világának m egnyugtató csendességét, a mioritikus tér és egy leszálló transz
cendencia találkozását — ahogyan Blaga fogalmazná. Valóban, itt a zenei dé
monikus 10) nem a kierkegaardi szorongás világát idézi, hanem sokkal inkább 
egy „pándemonikus“ n ) hangulatot varázsol elénk, amelyben a bűnhődés és bün
tetés fájdalm a a természetbe vetett hit segítségével a m á s l é t  olyan sóvárgásél
ményét hordozza, am ely tragikumában teljesebb minden avantgárd élm ény cson
ka katarzisánál, és am ely perspektívájában az ovidiusi metamorfózisok iideségét, 
fogalmazásában kategorikus szókimondását idézi : Le kell számolni az eddigi lét
tel, annak már nem szabad többé visszatérnie. A  választás keménysége már Judit 
előtt is teljesen világos a K é k s z a k á l l ú  ban, de itt a tragikus pátosz talán még 
mélyebb értelmű, azáltal, hogy az apa ideális alakja kénytelen tudatosítani gro
teszk sorsú fiairól azt, amit Judit saját sorsáról tud : választottak, sorsuk e l
dőlt, nincs visszaút, és a kiút csak előre lehetséges : a perspektíva keresésében. 
Mert az elidegenedésből nem lehet büntetetlenül egy még érintetlennek vélt ré
gebbi múlt valóságába visszakívánkozni : ez csak behódolást jelentene a lesze
repelt mának, hiszen a m últtal együtt ezt a mát is újra kellene élni. A  perspek
tíva az elidegenedésből : az igazi magára találás, az igazi humánumba való e l
jutás. Ezt a perspektívát Bartók a múlt és a jelen, a romantikus gondolkodású  
múlt és a m indennel szakítani akaró-akarnok jelen  tézisén és antitézisén túl a 
tagadás tagadásában valósítja meg.

Az ideális — torz — ideális szintézise a . C a n t a t a  p r o f a n á b a n  valóban az 
ellenkezésből fakadó egység szimbólumává emelkedik. Több rétű egység, szimbo
likus metafora, am elyre ráillik T. Vianu meghatározása : „a szimbolikus m eta
fora magasabb művészi értéket hordoz minden más metafora típusnál ... szintén  
a hasonlóságon alapszik. Egyik tényező világos, körülhatárolt, a másik homályos, 
végtelen ... Ez okból nem zárt kép, perspektívája határtalan“. 12) A  „Volt egy 
öreg apó“ népmeséi keretet idéző első rész visszatérése itt a hídform át hármas 
tagolásúra, úgynevezett Bar-formára 1S) kerekíti le, am elyet a szöveg elrendezése 
így k ö v e t :

I. rész : II. rész : III. rész :

V o l t  e g y  ö r e g  a p ó  
V o l t  n é k i ,  v o l t  n é k i  
K i l e n c  s z é p  s z á l  f i a

K a r c s ú  s z a r v a s o k k á  v á l t a k  
E r d ő  s ű r ű j é b e n

A z  ő  é d e s a p j u k  
V á r á s s a l  n e m  g y ő z t e  
F o g t a  a  p u s k á j á t  
E l i n d u l t  k e r e s n i

„ A  m i  s z á j u n k  t ö b b é  
K e r n  i s z ik  p o h á r b ó l  
C s a k  h ű v ö s  f o r r á s b ó l “

V o l t  e g y  ö r e g  a p ó  
V o l t  n é k i ,  v o l t  n é k i  
K i l e n c  s z é p  s z á l  f i a

A  s z á j u k  t ö b b é  
N e m  i s z ik  p o h á r b ó l  
C s a k  t i s z t a  f o r r á s b ó l .

A tulajdonképpeni változás ugyan az első rész végén megy végbe, mégis a lé 
nyegcsere, a „pángroteszk“ lét problem atikája a középső részben alakul ki az 
apa és a szarvasokká változott fiúk konfliktusában : a három tenor szóló (gro
teszk — fiúk) és a két bariton szóló (apa — ideális) alternatíváiban, amelyek a 
lekerekített hármas tagozódásból újra kiemelik a hídszerkezetet, amelyben ezúttal 
a groteszk kulminál :

torz
KERET ideális ideális KERET

torz torz
Megvan tehát a szintézis a népmeséi hangulat idézésében (keret), megvan a torz 
kérlelhetetlen hangsúlya is az ideálissal szemben, és végül megvan a visszavon
hatatlanság tragikuma is a szarvas-lét motívumában ; ennek így kellett történnie ! 
A mű meghallgatásakor egyszerre érezzük ennek a hármas koordinátarendszernek

t e l j e s e n  ú j  m u n k a .  A z  a d a t o k  k i v á 
la s z t á s á n a k  s z e m p o n t j a  t e l j e s e n  ú j s z e 
rű,  a  l e x i k o g r á f i a  l e g ú j a b b  e l v e i n e k  
f e l e l  m e g .  H o z z á s z á m í t v a  e h h e z  m é g  
a z t ,  h o g y  a  k ö t e t b e n  ú j  és  r e n d s z e r e 
z e t t  r o v a t o k a t  t a l á l u n k ,  és  h o g y  a  m u -  
z i k o l ó g u s o k  s z á m a  t ö b b  m i n t  a  k é t 
s z e r e s é r e  e m e l k e d e t t  ( c s a k n e m  í>00-ra  
a  2 0 0 - z a l  s z e m b e n ) ,  k ö n n y e n  f e l m é r 
h e t j ü k  a  11. k i a d á s  t ö b b l e t é t  a z  1. k i 
a d á s h o z  v i s z o n y í t v a .

A  m ű  n a g y  j e l e n t ő s é g é t  a z  is k i 
d o m b o r í t j a ,  h o g y  v i z s g á l ó d ó ,  a l a p o s  
k u t a t ó m u n k a ,  a m e l y  a z  e s e t e k  9 0  s z á 
z a l é k á b a n  d o k u m e n t u m o k b ó l ,  a z  i n f o r -  
m á c i ó  e l s ő d l e g e s  f o r r á s a i b ó l  i n d u l  ki.

A  r e n g e t e g  a d a t  e l r e n d e z é s e ,  r e n d 
s z e r b e  f o g l a l á s a  s z i g o r ú  l o g i k á t  k ö v e 
t e l t .  V .  C o s m a  t a g a d h a t a t l a n  é r d e m e  
a z ,  h o g y  v i l á g o s a n  m e g f o g a l m a z t a  és  
b e m u t a t t a  a  l é n y e g e s  é l e t r a j z i  a d a t o 
k a t  ( a  z e n e s z e r z ő  v a g y  m u z i k o l ó g u s  
s z ü l e t é s i  é v e ,  h e l y e ,  h a l á l á n a k  d á t u 
m a ,  t a n u l m á n y a i  é s  f u n k c i ó i ) ,  ú g y s z i n 
t é n  a z  a l k o t á s  e g é s z  k a t a l ó g u s á t .

A  r o m á n  z e n e t ö r t é n e t  e m e  e l s ő  l e x i 
k o n j á t  a  m o d e r n  z e n e l e x i k o g r á f i a  a l a p 
e l v e i  s z e r i n t  á l l í t o t t a  ö s s z e  a  s z e r z ő .  
M i  tö b b ,  á l l í t h a t j u k ,  h o g y  e z  a  m ű  
n a g y m é r v ű s é  g é n é i  f o g v a  f e l f o g á s b a n  
f e l ü l m ú l j a  a z  e g y e t e m e s  l e x i k o g r á f i á t  
E b b e n  a  t e k i n t e t b e n  k é t  n a g y j e l e n t ő 
s é g ű  d o l o g r a  s z e r e t n é k  u t a l n i ,  é s p e d i g  :

E l ő s z ö r  a  s z e r z ő  a z  i l l e t ő  z e n e s z e r z ő  
v a g y  m u z i k o l ó g u s  é l e t r a j z i  a d a t a i t  és  
a l k o t á s i  k a t a l ó g u s á t  é l e t é n e k  és  m u n 
k á s s á g á n a k  g a z d a g  l e m e z -  és  f i l m j e g y 
z é k é v e l  e g é s z í t i  k i.  E z  l e h e t ő v é  t e s z i ,  
h o g y  a z  i l l e t ő  z e n e s z e r z ő  a l k o t á s á n a k  
m i n d e n  o l d a l á t  m e g i s m e r j ü k .  M á s o d 
s z o r  a  R o m á n  z e n e s z e r z ő k  l e x i k o n a  
a z á l t a l  v á l i k  t e l j e s é r t é k ű  m ű v é ,  - h o g y  
a  k l a s s z i k u s  z e n e m ű v e k  s z e r z ő i  m e l l e t t  
a  k ó r u s z e n e  és  a  k ö n n y ű z e n e  m ű v e l ő i t  
is  f e l t ü n t e t i .  E z  o l y a n  j e l e n s é g ,  a m e l y -  
l y e l  a  n y u g a t i  l e x i k o n o k b a n  n e m  t a 
l á l k o z h a t u n k .

í g y  a  k ö n n y ű z e n e  m ű f a j t  n y o m o n  
k ö v e t h e t j ü k  m e g j e l e n é s é t ő l  n a p j a i n k i g .  
A  l e x i k o n b a n  m i n t e g y  5 0  z e n e s z e r z ő  
s z e r e p e l ,  m i n d  o l y a n o k ,  a k i k  t e l j e s  
e g é s z é b e n  v a g y  r é s z b e n  e n n e k  a  m ű 
f a j n a k  s z e n t e l t é k  a l k o t ó  m u n k á j u k a t .  
M e g t a l á l j u k  i t t  I o s i f  I v a n o v i c i  és  
G e o r g e  O c h i a l b i  m ú l t  s z á z a d i  z e n e 
s z e r z ő k  n e v é t ,  a k i k e t  1 8 8 0 - b a n ,  i l l e t v e  
1 8 8 8 - b a n  k ü l f ö l d ö n  is e l i s m e r t e k .  I o 
s i f  I v a n o v i c i  A Duna hullámai ( v a l -  
c e r )  és  Elena ( m a z u r k a )  c. m ü v é t  k ü l 
f ö l d ö n  is j á t s z á k .  M e g i s m e r k e d h e t ü n k  
a  l e x i k o n b ó l  a  X X .  s z á z a d  m á s o d i k  
és  h a r m a d i k  é v t i z e d é b e n  i s m e r t t é  v á l t  
k ö n n y ű z e n e s z e r z ő k k e l  ( A l e x a n d r a  L e o n ,  
I o n é i  F é r n ie ,  V e s p a s i a n  V a s i l e s c u ,  G e r d  
W i l l n o w )  és  a  m i n t e g y  3 0 — 3 5  m a  is 
é lő  k ö n n y ű z e n e - k o m p o n i s t á v a l .  E  m ű 
f a j  n a g y m é r e t ű  t é r h ó d í t á s a  és  a k o m 
p o n á l t  m ü v e k  f o k o z o t t  i g é n y e s s é g e ,  a
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b e l ő l ü k  á r a d ó  g a z d a g  z e n e é r z e l m i  t a r 
t a l o m  k e d v e z e t t  u n n a k ,  h o g y  e  m ű f a j  
m ű v e l ő i  is b e k e t  ü l j e n e k  a  l e x i k o n b a .

A  l e x i k o n  a n y a g a  h a t  é v s z á z a d o t  
ö l e l  f e l .  A  k ö t e t b e n  h e l y e t  k a p n a k  
m i n d a z o k  a  z e n e s z e r z ő k ,  a k i k  h a z á n k 
b a n  é l t e k  és  a l k o t t a k  és  t ó b b é - k e v é s b é  
h o z z á j á r u l t a k  a  r o m á n  z e n e k u l t ú r a  f e l 
v i r á g o z t a t á s á h o z .  Ú g y h o g y  a  r o m á n ,  
m a g y a r ,  n é m e t ,  c seh ,  l e n g y e l ,  o la s z  és  
m á s  s z á r m a z á s ú  z e n e s z e r z ő k r ő l  l é n y e 
g e s  a d a t o k a t  t u d h a t u n k  m e g ,  a m e l y e k  
e l ő s e g í t h e t i k  a  j ö v ő  k u t a t á s o k a t .

A  l e x i k o n b a n  t ö b b  m i n t  2 0  m a g y a r  
s z á r m a z á s ú  z e n e s z e r z ő  s z e r e p e l .  K é t  
m u z i k o l ó g u s  ( B e n k ő  A n d r á s  és  L a k a 
to s  I s t v á n ), k é t  z e n e k r i t i k u s  ( E r d é l y  
I z o l d a ,  P i n t é r  L a j o s )  és  k é t  f o l k l ó r k u 
t a t ó  ( J a g a m a s  J á n o s ,  S z e g ő  J ú l i a ) n e 
v é v e l  i s m e r k e d h e t ü n k  m e g  a  X X .  s z á 
z a d  m i n t e g y  1 5  z e n e s z e r z ő j e  m e l l e t t .  
A k ó r u s z e n e ,  k a m a r a z e n e ,  és  s z i m f o 
n ik u s  z e n e ,  s ő t  a  k ö n n y ű z e n e  is ( K á l 
m á n  A n d r á s  és  K a r d o s  I s t v á n )  g a z d a 
g o n  k é p v i s e l t e t i  m a g á t  o l y a n  i s m e r t  
z e n e s z e r z ő k k e l ,  m i n t  T r ó z n e r  J ó z s e f ,  
C h i l f  M i k l ó s ,  K o z m a  G é z a  (a  X X .  
s z á z a d  e l s ő  é v t i z e d é n e k  s z ü l ö t t e i ) .  J ó 
dnál G á b o r ,  M á r k o s  A l b e r t  ( m á s o d i k  
é v t i z e d ) ,  B i r t a l a n  J ó z s e f ,  Z o l t á n  A l a 
d á r ,  K o z m a  M á t y á s  ( h a r m a d i k  é v t i z e d )  
és  T e r é n y i  E d e ,  S z a b ó  C s a b a ,  F á t y o l  
T i b o r ,  C s í k i  B o l d i z s á r  ( n e g y e d i k  é v t i 
z e d ) .

E z e k  a m a g y a r  s z á r m a z á s ú  z e n e s z e r 
z ő k  n a g y  e l i s m e r é s n e k  ö r v e n d e n e k  i t t 
h o n  és  k ü l f ö l d ö n  e g y a r á n t .  E z t  a  l e x i 
k o n b a n  a z  é l e t r a j z i  a d a t o k  u t á n  f e l 
s o r o l t  b i b l i o g r á f i a i  j e g y z e t e k  is i g a z o l 
j á k .  P é l d a k é n t  e m l í t h e t j ü k  L a k a t o s  
I s t v á n  m u z i k o l ó g u s t ,  a k i n e k  a  n e v e  
1 9 4 5 - t ő l  h a t  k ü l f ö l d i  l e x i k o n b a n  és  e n 
c i k l o p é d i á b a n  s z e r e p e l .

A  l é n y e g  t e r m é s z e t e s e n  a b b a n  v a n ,  
h o g y  m e g é r t s ü k ,  V i o r e l  C o s m a  m u n k á 
j á n a k  r e n d k í v ü l i  j e l e n t ő s é g e  v a n  a  j e 
l e n k o r i  r o m á n  z e n e i  é l e t b e n .  E g y  m i n 
d e n k i  s z á m á r a  h o z z á f é r h e t ő  t e l j e s  é r 
t é k ű  m ű  á l l  a  r e n d e l k e z é s ü n k r e .

B á r  V i o r e l  C o s m a  m u n k á j a  m é g  
csa k  a  l e x i k á l i s  z e n e i r o d a l o m  l í t j á n a k  
a  k e z d e t é t  j e l z i ,  m i n d e n k i  s z á m á r a  
r e á l i s  s z o l g á l a t o t  t e s z ,  a k i  r ö v i d  i d ő  
a l a t t  a h a z a i  z e n e k u l t ú r a  m i n é l  t e l j e 
s e b b  a d a t t á r á v a l  ó h a j t  m e g i s m e r k e d 
n i.  E z z e l  k a p c s o l a t b a n  h a d d  i d é z z ü k  a  
s z e r z ő  s z a v a i t :

„ A b b a n  a  k o r b a n ,  a m i k o r  a z  i d ő  
m i n d e n  t e v é k e n y s é g  s z á m á r a  d ö n t ő  t é 
n y e z ő ,  e g y  l e x i k o n ,  a m e l y  t ö m ö r s é g 
g e l ,  p o n t o s s á g g a l  és  m i n é l  t e l j e s e b b e n  
t á r j a  e l é n k  a z  i n f o r m á c i ó k  g a z d a g ,  d e  
l é n y e g e s  g y ű j t e m é n y é t ,  k é t s é g k í v ü l  n y e 
r e s é g e t  j e l e n t  m i n d a z o k  s z á m á r a ,  a k ik  
m é l y e b b e n  m e g  a k a r j á k  i s m e r n i  a  z e 
n e i  j e l e n s é g e t . “

B e f e j e z é s ü l  á l l í t h a t j u k ,  h o g y  a l e x i 
k o n  a l a p o s  m u n k a  és  t e k i n t é l y t  s z e r e z  
a r o m á n  z e n e i  é l e tn e k .

GABRIELA RÄDÄCINEANU
zenetanár

sajátos többértékűségéből fakadó élmény erősségét. Mert Bartók valóban nem rej
tegeti és nem szépítgeti a torzat, amint a romantika tette (és am ivel talán többé- 
kevésbé jogosan T. W . Adorno I. Sztravinszkij zenéjét bírálja). De nem is sok
kokat vele, mint A. Schönberg, akinek ars poeticájára egészében ráillik az, amit 
Adorno állít róla : a félelem re való fe lk észítés.14) Bartók alkotó-ellenkező egy
ségét Illyés G yula fogalm azta meg művészi pontossággal :

l m ,  a  v é g ,  m e l y  e l ő r e  v i s z .
lm ,  a  p é l d a ,  h o g y  k i  s z é p e n  k i m o n d j a
a r e t t e n e t é i ,  a z z a l  f e l  is o l d j a .

Ezért nem csonka katarzis Bartók művészetének érzelmi eredője. Nem tépi szét 
antinómiáira a megtisztulás-élmény félelem- és felülemelkedés-érzését, hanem egy 
„úgytetsző visszatérésben a régihez“ (Hegel) olyan művekkel ajándékoz meg, 
mint a C o n c e r t o ,  a H e g e d ű  s z ó l ó s z o n á t a ,  a H a r m a d i k  z o n g o r a v e r s e n y .

De Bartók Béla azt is tudta, hogy a képzelet egymagában erőtlen a torz
zal szemben, hogy a képzelet játékán könnyen eluralkodhat a torz valóságossága. 
És hogy a cél nem elképzelni, hanem megvalósítani a torz feletti győzelmet. De 
azt is tudta Bartók, hogy a torz feletti győzelem megvalósításában a képzeletnek 
és mindenekelőtt a művészi képzeletnek, magának a művészetnek elengedhetetlen 
szerepe van. Ő vállalta ezt a szerepet.

A C a n t a t a  p r o f a n a  egyetem esen előremutató tartalma nemcsak saját nem 
zete sorsának vállalásából és ennek a sorsnak a megváltoztatásáért fakadó küz
delemből következik : a C a n t a t a  p r o f a n a  egyben a népek közötti szolidaritás 
nagyszerű szimbóluma is. „Az én igazi vezéreszmém (...), amelynek mióta csak 
mint zeneszerző magamra találtam  — írja O. Beunak 1931-ben — tökéletesen  
tudatában vagyok : a népek testvérré válásának eszméje, a testvérré-válásé m in
den háborúság és minden viszály ellenére“. 15) Ez az eszme vezette akkor is, 
amikor a C a n t a t a  p r o f a n á t  egy nagyobb triptikon, egy magyar-román-szlovák  
kantáta sorozat első tagjának tervezte ,16) amelynek folytatására nem került sor. 
Feltételezhetjük azonban, hogy a kantáta-terv szövegvázlata ennek a triptikonnak 
a további folytatása lett volna.

Ez a vázlatban maradt Bartók-vers egy minden eddigi szintézist megha
ladó, csak a legnagyobb eszmékre jellemző gondolati mélységek hordozója. Élet
érzésében nem kisebb egységet ragad meg, mint népe egész történetét, kezdve a 
pogánykori emlékektől egészen a jelenig. A szövegvázlat hasonlósága ugyanis a 
V i r á g o k  v e t é l k e d é s é v é ] ,  ezzel az ősi népművészeti alkotással kétségtelen. A ki
induló pont valószínűleg Kodály Zoltán gyűjtéséből való, a Nyitra megyei 
Ghymesről.,7) Ugyanakkor a C a n t a t a  p r o f a n a  rege-szövegével is rokon :

Virágok vetélkedése 18)

V e t é l k e d i k  v a l a  h á r o m  f é l e  v i r á g  
E ls ő  f é l e  v i r á g  a  b ú z a  s z é p  v i r á g  
M á s i k  f é l e  v i r á g  a  s z ő l ő  s z é p  v i r á g  
A  h a r m a d i k  f é l e  a  r ó z s a  s z é p  v i r á g  
N e  v e t e k e d j  v é l e m  t e  s z ő l ő  s z é p  v i r á g  
m e r t  b i z o n y  é n  v é l e m  s z é l e s  e  v i l á g  é l  
N e  v e t e k e d j  v é l e m  t e  b ú z a  s z é p  v i r á g  
m e r t  b i z o n y  é n  v e l e m  s z e n t  m i s é t

s z o l g á l n a k
N e  v e t e k e d j  v e l e m  b ú z a ,  s z ő l ő  v i r á g  
m e r t  b i z o n y  é n  v é l e m  l á n y o k

d i c s e k e d n e k

Bartók-vers (részlet)

V e t é l k e d i k  v a l a  h á r o m f é l e  v i l á g  
H á r o m f é l e  v i l á g  h á r o m f é l e  o r s z á g  
A z  e g y i k  n e v e  : n a p k e l e t  o r s z á g a  
M á s o d i k n a k  n e v e  : n a p n y u g a t  o r s z á g a  
H a r m a d i k n a k  n e v e  f é n y e s  d é l  o r s z á g a  
M e g  is  m e g s z ó l a l d  e l s ő f é l e  o r s z á g  
E l s ő f é l e  o r s z á g ,  n a p k e l e t  o r s z á g a  :
— S z e b b  v a g y o k  j o b b  v a g y o k  a n n y i v a l

n á l a d n á l
M é g  a  f é n y e s  n a p  is h o z z á m  j ö n

e l ő s z ö r
H o z z á m  j ö n  e lő s z ö r ,  j o b b a n  k e d v e l

e n g e m

És ha saját eszményeinkkel, társadalmunk távlati céljaival hasonlítjuk össze a 
versből kicsendülő gondolatot, akkor értjük csak meg igazán a bartóki életérzés 
mai jelentőségét. A vers utolsó sorai korunk tartalmának keresztmetszetét adják :

M u t a s d  m e g ,  m u t a s d  m e g  m i t  t u d s z  t e r e m t e n i .
A k i  s z e b b e t  t e r e m t ,  e l s ő s é g  is  a z é  
\ l s ő s é g  is a z é ,  a z t  v á l a s z t o m  én  is.

( F o l y t a t á s a  a z  58 .  l a p o n )  

ANGI ISTVÁN
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